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In this interview, Vytautas Juozas Šiupienis, born in June of 1929, in Černiukiškės village near 
Simnas, (southern Lithuania), discusses prewar relations with the Jews in Simnas and the 
surrounding villages, the persecution and murder of Jews, and his family’s participation in the 
rescue and hiding of Jews throughout the war. Although he did not witness it himself, he 
describes the transport of Jewish males to be killed in Alytus; the rounding up and murder of 
Jewish women, children, elderly persons in a forest near Simnas; and the looting of Jewish 
property. Šiupienis also explains how his family helped to rescue and hide several Jews, 
including Aba Gefen, who survived the Holocaust. 
 
[01] 00:31:10 - [01] 03:29:11 
00:35:06 - 00:03:46 
Q: Good day. 
 
A: Good day. 
 
Q: I am glad and grateful to you that you agreed to talk to us. Maybe you could introduce 
yourself – what is your first name and your surname? 
 
A: Vytautas Juozas Šiupienis. 
 
Q: And which year were you born in? 
 
A: [19] 29. On the 16th of June in [19]29.  
 
Q: Where? 
 
A: Černiukiškė village, Alytus district—in those times it was called a county that is. Well, 
Černiukiškė—so it was in Simnas parish, Černiukiškė village. 
 
Q: Was Černiukiškė far from Simnas? 
 
A: Three kilometers. If you go straight, maybe even less. 
 
 Q: So would you visit Simnas frequently? 
 
A: I studied in Simnas almost from the grade school—here—well, until [19]50. In [19]50 I 
was drafted to the army. 
 
Q: Mhm. I see. 
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A: I served there for three years and seven months, and then I returned here. Back to my 
native land [laughs]. 
 
Q: Tell me please; were there many Jew in Simnas before the war? 
 
A: I cannot tell you the number. I don‘t know it, but there were many. Many. The town was 
almost entirely inhabited by Jews. Well, a few Lithuanians were also there, yes. There were 
many. 
 
Q: And in your village? 
 
A: In my – our – village there were no Jews, but there were Jewish lands. The same Jews 
from Simnas, who—well, how to put it, three kilometers away [from Simnas], in my village – 
that‘s where their lands where. Adjacent to my parents‘ property. 
 
Q: I see. And when the war started – did you see what happened to those Jews? 
 
A: I was a child, I studied here, went to school here – of course I saw. I was 13 years old in 
[19]41. So I saw everything. I saw how those Jews from Simnas were „tortured“ (he is using a 
Russian slang word) by those—they were sent to labor, and yellow stars were attached to them – 
in front and in the back. That‘s how. 
 
Q: „Tortured“—what—what do you mean by „tortured“? 
 
A: Well, they were tortured – sent to labor. Labor. They labored. 
 
 
Q: What kind of labor did they do? 
 
A: Well, I saw, how to put it, from the school, from everything—they were cleaning the 
street. After the war there was a lot of destruction, many ruins – so they were clearing the ruins. 
That‘s the kind of labor that they did. 
 
[01] 03:29:11 - [01] 06:25:16 
00:03:46 – 00:06:49 
Q: And what happened to them later? 
 
A: [Sighs] A little later all the men – young Jewish men – were summoned and taken to 
Alytus. Supposedly for labor. But in reality they were executed. The women and children in the 
meantime were left here in Simnas, but confined to the barracks. There were—before the war an 
army unit was staying here, well, and so there were barracks. During the war those barracks had 
been bombed, well, but some remained intact, and that‘s where the Jews were confined – the 
women, children and the elderly. 
 
Q: Did you see how they were escorted to those barracks or how [the men] were escorted to 
Alytus? 
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A: I did not see how they were escorted to the barracks. Of course, there they— As any 
child, I would leave school and walk around the town looking at things. So that is how 
everything— Well, and when [the men] were being sent to Alytus, I did not personally see the 
car, but my father did see when they were taken away. He was nearby, as he would come to 
Simnas often. And in [19]42 – or maybe even [194]1 – that is when the men were taken away, 
Aba Gefen came to our home. A Jew. He had escaped from here. A local from Simnas. Well, 
and my father told him: „I saw," he said, "your father being taken away to Alytus." Well, yeah, 
and it was clear what those young and strong men were taken there for. Next to us, in our village, 
as I mentioned, there were Jewish lands. It belonged to—what was it?—Anginickis, who went 
by the name of Morkelis. He indeed was a good man. And there were also the two Mendelis 
brothers – I know that they also worked close to us, and my parents got along well with them. So 
they were with us at that moment, when two „white stripers“  arrived, took them, escorted them 
to Simnas and took them away to Alytus. Of course they were taken away. 
 
[01] 06:25:16 - [01] 09:32:06 
00:06:49 – 00:10:04 
Q: The „white stripers“ came to your home? 
 
A: Yes, yes. It was in [19]41, because the Jews had been living in our neighborhood for a 
while already and didn’t go to Simnas anymore. They had a couple of cows here, and they would 
milk the cows themselves. My God, they were not used to it at all, but all that time they— And 
they would sleep at our place. Well, and one day, as far as I remember, those “white stripers” 
came in the afternoon and took them both away to Simnas. 
 
Q: And who were those „white stripers“? 
 
A: Well, who were they? They were those, who guarded and escorted the Jews. And we 
would call them „white stripers“. 
 
Q: Were they locals from Simnas? 
 
A: Well, you know, at my childish age I was not interested in such things. I saw people, and 
I saw that they had white armbands on their arms. And everybody called them „white stripers“. 
Like that, that‘s how it was. Well, and—they would be taken away and executed, of course. 
 
[New cut.] 
 
Camera man: Tell him loudly that he— 
 
[Pause.] 
 
Q: So those people, who had found refuge in your village, they didn‘t want to go to Simnas. 
Does that mean they felt, they knew something, that something will not turn out well here or 
what? Why didn‘t they go – they didn‘t want to? 
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A: Yes. Well, you see, when the Germans arrived, when the war started, all the citizens of 
Jewish ethnicity felt that everything was going wrong. That it would be bad. Well, but maybe 
they did not understand that there would be such a brutal execution, that they would be sent, 
excuse me for the expression, to the ditches alive. Maybe they did not understand this. Well, and 
when they [the other Jews] started laboring, they didn‘t even go to Simnas and slept at our place 
– well, the two men that I mentioned, they were young lads. Well, so they were taken there and 
executed. Well, and after that execution, you know, here in Simnas women and children were 
also shot in the Kalesninkai forest. 
 
Q: How many kilometers away from Simnas was it? 
 
 
A: Well, if you go straight, then maybe around two, two kilometers – and maybe two and a 
half, if you walk through the village. 
 
 
Q: Did you hear when they were shot? 
 
A: Yes, we heard. We heard very well. I remember it now: my parents were terrified and 
said that so and so, that Jews were being executed. So it was—it was, what can you say, a 
horrible sight. Yeah. Terrible thing. Yeah. There are no words to describe all that: women – 
women and the elderly – were taken to the ditches alive and shot. A person simply cannot 
comprehend how it was done. But it was done. Yeah. 
 
[01] 09:32:06 - [01] 12:27:22 
00:10:04 – 00:13:07 
Q: And tell me, have you seen how the women and children were escorted to the site of the 
execution? 
 
A: I didn‘t see. No, I did not see. I did not see, but I know that it happened. 
 
Q: And have you gone to the ditch after that? 
 
A: I did not go to the ditch, no. But my aunt‘s husband from Kalesninkai, Stenionis, peace 
be upon him, he was forced to bury them. With a shovel. Well, I had a chance to hear him tell it 
too. Those were horrible events. And when they were brought to be executed, there was a doctor 
in Simnas, I don‘t remember [his name], he was old already, and they saw that the ditches had 
already been dug out, so he climbed into the ditch himself and said: "well, what can you do," he 
said, "it is how it is." There. That‘s how much I heard. 
 
Q: Tell me, and what happened to the Jewish possessions after they were gone? 
 
A: Well, their possessions, of course—the possessions were maybe divided among those 
who were shooting. Well, I don‘t know it exactly. They were looted, taken away. And I saw with 
my own eyes how some knickknacks, like beddings, pillows, small appliances and such, that had 
been brought to the Simnas synagogue—I was walking from my high school at that moment, and 
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I saw those clothes being thrown out of the windows. There were crowds of people there, it was 
a market day. It was a market day. It was a day when the Germans ordered all the farmers to 
bring their horses, and they were selecting the horses to take to the front with them. And that‘s 
when they were throwing [stuff] out of the windows. Who was throwing? I, there—there were 
Germans among them, and there were Lithuanians – the „white stripers“, as they were called. 
Well, and that‘s it, that‘s how it was. 
 
Q: And people were trying to catch the stuff? 
 
A: What? 
 
Q: Were people trying to catch the stuff? 
 
A: Well, some people took things, of course. Of course, some were carrying something. 
There were many poor people after the war, you know, they were very poor. There were many 
poor people.  
 
[Pause.] 
 
[01] 12:27:22 - [01] 15:17:10 
00:13:07 – 00:16:03 
[New cut.] 
 
A: I saw. I saw the Germans take pictures. There were, there were Germans with cameras 
there. Well, there were many of them in the town, you know, the war was taking place, so they 
were selecting horses, picking them. They were also in that synagogue – and everywhere. 
 
Q: So what exactly were they taking pictures of? 
 
A: Well, in general, they were taking pictures of the crowd, maybe the animals they picked 
or something. Like that. Yeah, this is how it was. 
 
Q: And those, who were upstairs in the synagogue throwing the stuff – who were they? 
 
A: Well, what do I know? What do I know, my child? I was a child and did not care. I 
glanced at what was going on when passing – and that‘s it. I was not interested or anything. 
 
Q: You mentioned Aba Gefen. What happened to him? You mentioned that—how—where 
did he come from? 
 
A: Well, where did he come from? Well, if you want me to, I can read a few of his own 
words about where he came from. If you want that is [he gets ready to read]. 
 
Q: Maybe you can tell me instead what you remember, from your child‘s memory—how—
how did it all look? 
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A: Ok, from my child‘s [perspective]? Well I remember this: one evening a tiny man entered 
our yard. Well, a young man. I don‘t know how old he was at that time. Yeah, maybe 19 or 20, I 
cannot tell you now. A young lad. And I remember him talking outside with my dad. And after 
that my dad said that he was a citizen of Jewish ethnicity from Simnas. He was from Simnas. He 
said that he needed help. Well, yeah. And my dad helped him: he collected food and what he—
Besides, Aba was delivering aid to other Jews as well; He collected food and doled them out to 
others. Well, so my dad sent him to his brother Antanas [who lived] nearby, and he went there. 
Then my neighbors Berčiūnas family were also supportive, and he went hiding there. Well, he 
would come visit us and stay for a long time with his brother. His brother was also there. He was 
simply there – he [Aba] would leave him, and he would be there. And he [Aba] would leave for 
somewhere. He had a lot of other such places and would walk around our entire neighborhood. 
 
[01] 15:17:10 - [01] 18:09:02 
00:16:03 – 00:19:02 
Q: In your opinion, how many Jews could there have been who—who—who were hiding 
around Simnas at that time? How many of them could there have been? 
 
A: How many could there have been around Simnas? Around Simnas there were only Aba 
Gefen and his brother Josifas. Well, a little later, of course, some Jews escaped from the Kaunas 
ghetto, and they were also brought here. So among them were Gitana Dzivinauskaitė, who was 
arrested by the police at our home, and somebody else – there was a man and a woman, who had 
escaped. Well, so that man and that woman, they left for somewhere else. My dad sent them to – 
well, I don‘t know, somewhere in Sūsininkai village. And they stayed there. And that Gitana, 
that Dzivinauskaitė, from Simnas – she stayed with us. Well, and one day the police—I don‘t 
know for sure, but as Aba Gefen writes, they were looking for vodka in the neighboring villages. 
German policemen. Well, and my father was indeed making vodka. So they came to us. And 
when she [Gitana] saw police in the yard, she jumped through the window and set off running. 
She jumped to run, but the policemen caught her – and it was all clear. Then she was arrested, 
and my dad was also arrested. They were brought to Alytus. She was executed. My father was 
tortured severely, beaten. Where—they were interrogating him about the whereabouts of other 
Jews, [wanted him to] disclose other hideouts and everything else. Well, my father somehow 
survived all those attempts, and, thanks to certain friends, he was freed before he was to be 
handed to the Gestapo. Because we had received a letter—I remember my mother said „read it to 
me, children“—it was a document from the Alytus Intelligence Department, [saying] that 
"Pranas Šiupienis will be handed to Gestapo for harboring a citizen of Jewish ethnicity." That 
meant execution. Yeah. Well, when the document came, we employed all the means we had, 
and, through a connection, my father was rescued. But he had suffered a lot, and complained 
about his health for the rest of his life. Especially his ears – he said that they were beating him on 
his head and— 
 
 
[01] 18:09:02 - [01] 21:06:00 
00:19:02 – 00:22:06 
Q: And which—which year did it all take place? 
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A: It took place in [19]44. In 1944. That‘s right. Around—if I remember correctly, if I 
remember correctly—January or February. Somewhere around that time. 
 
Q: And could the neighbors have known that that girl was in your house? 
 
A: Nobody knew! Really, in reality nobody ever—the neighbors did not know that Aba 
Gefen was visiting or that his brother was staying [with us]. No. Later Gamskis family were 
hiding with others – it was a little further [from Simnas], in Seirijai. They were around Seirijai. 
Maybe you‘ve already been in Seirijai, maybe you‘ve heard about Gamskis, maybe somebody 
told something. Well, those are my memories. Well, what I can say about the Jews of Simnas, is 
what my father, peace be upon him, has said. He said: "if you ever want anything, if you lack 
anything, ask a Jew, and the Jew will always give you." Like that. 
 
Q: How much time did your father spend in Gestapo? 
 
A: In prison? 
 
Q: Yes. 
 
A: So, well, about a month – something like that. They were quickly taken and— 
 
Q: And how much time did Aba Gefen spend with you – at your home? Well, how much 
time he—when your father returned from prison, he probably wasn‘t— 
 
A: He was! He would come, he was there. Well, from— He came over and started hiding in 
[19]41, after all those executions. He would come over once in a while. Every once in a while he 
would be here hiding. He would stop by, stay a little, and bring his brother, who would then live 
here some – like that. He would walk all around the neighborhood. 
 
Q: But I meant to ask about after your father returned from prison— 
 
A: Yes? 
 
Q: After he returned, would Jews still come by your house? 
 
A: Well, so Aba Gefen – I think Aba Gefen was still around. He was. He did come by. He 
did, he did. I remember he did. Yeah. And when the war ended in [19]45, I remember Josifas 
was somehow taken to the so-called Soviet army, and my parents received a letter from him 
saying: “I am,” it said, “with the Soviet army somewhere in the Kaliningrad region.” And after 
that we did not receive any more letters. 
 
[01] 21:06:00 - [01] 24:06:05 
00:22:06 – 00:25:14 
Q: And Aba Gefen? 
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A: And Aba Gefen, the last I remember of him, you know, was at my parents‘ home. Well, 
as he writes in his book, he worked at the police for a short while – or somewhere else he 
worked. Well, I cannot tell you now exactly what he did. And later he was about to be arrested 
somehow, and he retreated to the West – he fled through Poland. I don‘t know all this – only 
heard people – my parents – talking that they fled Lithuania. With his brother, that is. 
 
Q: Tell me, what was your father‘s first name? 
 
A: Pranas. 
 
Q: And how many children did your parents have? 
 
A: Three. Three sons. 
 
[Pause.] 
 
Q: Mr. Vytautas, maybe you would like to add anything to the memories [you shared], tell 
us something more? 
 
A: [Sighs.] I don‘t know what to add. [Pause.] What I know from my parents and others is 
that only good things could be sad about the Jews of Simnas. Yes. They did no wrong. My 
parents got along well with the [Jewish] neighbors – those who owned the neighboring land. 
Very well. Here in Simnas, we would come by— One of my memories: when I was a child, my 
mother would take me to the church, and we would come here. We would arrive early and visit 
[some] Jews for breakfast. They would give us tea, a bun. That‘s my childhood memory. And 
there was a ___— Laismanas, no, Lausmanas family, Jewish, and we would visit them. Then, 
next to the church—what was their surname? I cannot—Mendelis family lived there. Like that. 
They hosted us amicably, brewed tea – and that‘s it. Like that. I can only say good words about 
them. [Laughs.] I cannot say anything bad. 
 
 
[01] 24:06:05 - [01] 28:05:10 
00:25:14 – 00:29:23 
Q: Tell me, from what you know, from what you know now and what you remember of your 
neighbors, how many families could there have been that rescued—that helped—the Jews that 
you knew about? 
 
A: Oh, around here? 
 
Q: Yeah, around here.  
 
A: Well, so who can I mention here? Well, among those, whom I know that Aba Gefen 
visited: Saldukas family, Berčiūnas family, my neighbors, also contributed a lot, my dad‘s 
brother and us – these three were the main ones, with whom he— One could say that his life was 
saved by Šiupienis and Berčiūnas families. Yeah. And the first help that he received came 
from—what‘s their name? Well, I cannot remember now—he went to a very poor family in 
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Ostampas village—I really cannot remember their last name, I cannot tell you. Well, he visited 
my aunt‘s, the Stenionis family, in Kalesninkai village, and the Armalas [Jarmalas] family, also 
from Kalesninkai – Aba Gefen did, maybe his brother as well. They were at the Bagdanavičius 
family in Gražuliai village. These are memories about the ones who harbored and helped the 
Jews here – they didn‘t care if they were from Simnas or from somewhere else, of course. It was 
only important that they were citizens of Jewish ethnicity. And well, you know, there were more 
people like that. Well, one more thing I can add: there was a moment, when my uncle was 
bringing Aba Gefen in his cart and met—the watch-master (germ. Wachtmeister) of Simnas 
police was a man named Kalronas then, and he recognized him [my uncle], but didn‘t do 
anything. Only later he said: „Šiupienis," he said, scolding him, „don‘t do this anymore." Like 
that. 
 
Q: Tell me, does anyone in Yad Vashem know about your family‘s—and your relatives and 
your village‘s—helping the Jews? 
 
A: Why, they do. They do, they do. Even then many people knew, a narrow circle— 
 
Q: No, no, I mean in Yad Vashem – there is a special museum in Israel, where they thank— 
 
A: Oh. 
 
Q: And they plant trees—is there anything? 
 
A: No. No, I don‘t know. 
 
Q: Maybe there could be a tree from Simnas? 
 
A: [Sighs.] Well, what can I tell you—maybe, yes. People of Simnas did hide the Jews. They 
did. And I don‘t know if anyone could say a bad word about them. Nothing. Nothing – only good 
words, at least from the ones that I talked to. Yeah, many people from Simnas harbored Jews. A 
Strolys. Well, maybe I don‘t remember everyone from that period, but I already mentioned 
many surnames of the people who were visited and everything. And not only that – they also 
provided food and everything else. Aba would collect food and take it to Seirijai to his friends, 
who were hiding there in Sūsininkai village, somewhere around Seirijai. 
 
[01] 28:05:10 
00:29:23 
End of the interview. 
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